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פּ ערזאָנען; 
דאָס יינגל; 
דער זייגער; 
די טיר { 
דער עמער: 
די גאַס{ 
דער שרײַבּער; 
דער תּלמיד { 
אַ הונט{ 


לעקיש - אַ קאַץ. 


דצאָט יינגל: 
אוי, װי גוט און זיס, אוי-אוי, 
ליגן אייבּיק אט אַזוֹי 
און--די אויגן צוגעמאַכט-- 
חַלומען פון פרי בּיז נאַכט! 
כ'האָבּ ערשט איצט געזען אין שלאָף, 
וי אַ ציג, צי גאָר אַ שאָף, 
שפּרינגט אויף טישן און אויף בּענק.. 
נאָר דער זייגער--אים אַ קרענק-- 
האָט אַ קלונג געטאָן דערבּײ- 
און מיין חָלום איז פאַרבּיי, 
װאָס זשע, זייגער, קלינגסטו דאָרט? 
זאָג מיר, רייד אַרױס אַ װאָרט! 

דער וייגער: 
קליןקלון! קלין:קלון! אוי, פוילער זון! 
אין הימל שטייט שוין הויך די זוף - 
די וועלט איז אויפגעװאַכט שוין לאַנג, 
גענוג דיר ליגן--קלין, קלון, קלאַנג! 
: יינגל: 
זייגער, פֵּגָר. לאַנגע צונג! 
דו בּיסט אַלט און איך בּין יונג, 
פייטל--טייטל, טייטלעך צוויי-- 
- אויף כַּפַּרות בּיידע זיי. 
צוקער-זיס װי אַ קאָנפעט -- 
ליגן אָט אַזױ אין בּעט, 
דרימלען. טראַכטן דאָס און יענץ 
וועגן ציגן, ועגן גענדז... 
איצט דערמאָן איך מיך: די שאָף 
האָט צוּ מיר גערעדט אין שלאָףי. 
כ'געדענק נישט, װאָס געזאָגט צו מיר, 
| ווייל די טיר--קַדֶחֶת איר-- 


האָט אַ סקריפּ געטאָן דערבּיי., 
איצטער װאָלט געווען כּדאַי 
וויסן, װאָס עס וויל די טיר, 
װאָס זי דִבָּרט דאָ צו מיר? 

די טיה: 
אוי, סקריפּ-סקראָפּ! אוי, פּוסטער קאָפּן 
בּיז װאַנען ליגן װי אַ סנאָפּ? 
דיין טאַטע איז אין גאַס אַװעק, 
דאָס לעבּן קאָכט פון עק בִּיו עק-- 
אוי, סקריפּ:סקריפּ! אוי, סקריפּ:סקראָפּן 
גענוג שוין ליגן וי אַ סנאָכּ!,, 

דאס ייננגל. 
אוֹי, בֵּן פּיקהאָלץ, שוטה:טיר! 
גלייכסט מיין טאַטן גאָר צו מיר? 
ער דאַרף מִֶסחָרן אַצינד, 
אָבּער איך בּין נאָך אַ קינד-- 
װעל איך טאַקע נאָך אַ שעה 
ליגן, דרימלען אָטאָ-דאָ! 
אֶפֹשֶׁר פאָרט דערמאָן איך מיך, 
װאָס געזען אין חלום איך.., 
יאָ, כ'געדענק: ס'האָט מיר אין שלאָף 
צוויי מאָל ,מע" געזאָגט די שֹׂאָף, 
האָבּ איך איר געענטפערט... אוי, 
כ'האָבּ פאַרגעסן װי אַזױ! 
ווייל אין הויף. בּיים בּרונען האָט 
דאָרט אַ קריץ געטאָן... אוי, גאָט, 
װאָלט איך װעלן וויסן איצט, 
װאָס אין הויף דער עמער קריצט! 

ד ער ע מער: 
אוי, קריצי-קריץ, אוי, קוממ דיר שמיץ! 
עס פליט די צייט װי פייל און בַּליץ: 


אין שעפּ שוין װאַסער--העט-העט:העט און טו זיך א און װאַש זיך ואס א 


און דו--גאָר װאַלגערסט זיך אין בּעט. אוּן לויף אין חְדָה טראַך-טאַראך, - 


ינב 


שעפער, שלעפּער, אַלטער שקראָבּ! 
װאָרטשע נישט אוו דול קיין קאָפּ! 
פריער קריך, אין בּרונען גיי, 
װאַסער שעפּ מיר אָן אויף טיי.., 
אַך, װער טוט צו מיר אַ רוק 
אָט די מילך אין ווייסן קרוג!.: 
איצטער װעל איך נאָך אַ צייט 
ליגן אויף דער לינקער זייט-- 
אָט אַזו,. היינט װאָס אין שלאָף 
האָבּ געענטפערט איך דער שאָף?.. 
יאָ, גײיזאָגט האָבּ איך צו איר: 
מי, מי, מי.,. אוי, מיר פאַר דיר!* 
פּלוצים--טראַך! אַ רויש מיט בַּעס 
לאָזט זיך הערן פון דער גאַס: 
רעדער קלאַפּן דאָרט--טראַך טראַך! 
כ'וויל פאַרשטיין די גאַסן:שפּראַך, 
גאַס; 


טראַך, טאַראַראַך! נישט טראַכט קיין סֵרְן 


די גאַנצע וועלט אַרום איז וואך, 


מע לויפט, מע יאָגט: דאָס לעבּן שאַלט, 
בּאַלעבּט די שטאָט, און פעלד און װאַלד; 
שוין לאַנג, שוין לאַנג אי שאָף. אי רינד 


אין לאָנקע פּאַשען זיך אַצינד, 
אַפילו ס'זשומען אין דער לופט 

פון פליגן, בּינען--רופט און רופט: 
?שטיי אויף, דו יונג, פון בּעט אַראָפ 
און טו זיך אֶן און װאַש זיך אָפּן 

די קינדער אַלע זיצן לאַנג 

אין חדר אויף דער לאַנגער בּאַנק 
און אַלע:אַלע--הער און ווייס 

זי אַלע לערנען א"בּ. 

דער חַזֶרט ;בּע" און יענער ,וו" 
למדנים זיינען זיי--און דו? 

נִו, שׁפּרינג זשע גיך פון בּעט אַראָפּ 


און צװישן װאַכע זָלי אויך װאַך!: 
יינגל: 


;טאַך-טאַראַך! טאַך-טראַך, טאַראַך!* 

קאַץ געפלויגן איבּער דאַך... 

חדר, שמיידער--ווייס איך װאָס? 

אויף כּפּרות דאַרף איך דאָס! 

מעגסט זיך טראַסקען, גאַסן:מויל, 

מיר איז אויכעט דאָ גאַנץ װוֹיל, 

כ'װעל מיך איצטער--כ'האָבּ נאָך צייט-- 

אומדרייען אויף רעכטער זייט,,, 

ניין, איך קען נישט ליגן מער, 

יעדער אֲבָר איז מיר שווער. 

בּעסער מאַכן מיט אַ האָר 

פוֹן דעם ליפּ אַ וויינשל גאָר, 

אָט אַזױֹי,,, אַצינד די בּאַק 

אָנבּלאָזן--און טאָן אַ קנאַק... 

איצטער האַװקען: ;האַװו, האַװו, האַװו!* 

וי דעם שכנס הינטל בּראַו 

מיוקען איצט װי בּיי דער טאַץ 

אונדזער נאַשערקע די קאַץ, 

לעקיש, לעקיש, קעצעניו, 

לאָמיר קוויטשען: מיאַ-מיאַ--אוו 
שרייבּער: 

און בּאַװיזן שיינע שטיק 

האָט דער קונדעס--אַן אַנטיק: 

האָט געמעקעט װי אַ ציג 

און געזשומעט װי אַ פליג, 

נאָכדעם נאָכגעקרייט אַ האָן. 

פּלוצים זיך אַ כאַפּ געטאָן: 

זיך דערמאָנט האָט ער אָן בּער.,. 

אַ טאָג צוויי, צי דריי, נישט מער, 

בּיי דער שטובּ פון פעטער בּער 

אויף דער גאַס געזען האָט ער 

אַ ציגיינער מיט אַ בּער, 

דער ציגיינער שפּילט--טראַם-טראָם! 


און דער בּער 
הין און הער 
דרייט זיך אומגעלומפּערט, 
טיפּ-טאָפּ 
נייגט דעם קאָפּ, 
דער עק פאַרשלומפּערט,,, 
און וי נאָר דערמאָנט זיך ער 
אָן ציגיינער מיטן בּער, 
טוט בּאַלד פריילעך אונדזער יונג 
כּונם בּעט אויף דרערד אַ שפּרונג: 
וי דער בּער, 
הין און הער 
טאַנצט ער, טופּעט אויפן פּאָל, 
און ער רעװעט אויף אַ קול, 
קרימט דאָס פּנים, דרייט דאָס מויל. 
ס'איז אים גוט און ס'איז אים װוֹיל: 
ער איז בּײדע, בּיידע ער-- 
דער ציגיינער און דער בּער! 
פאַר אַ פּויק דינט אים זיין בּאַק, 
פאַר אַ שטעקל--דער קולאַק!.. 
דצר תּלמיר: 
-- נו, און טאַטעמאַמע װאָס? 
האָבּן זי פאַר שוויגן דאָס. 
שרייבצה:; 
פרעג ניט, נאַרעלע, די מאַמע 
איז אַװעק אין מאַרק מִסתָּמָא: 
אויפּגעשטאַנען מיט דער זון . 
איינהאַנדלען בּיים גוי אַ הון-- 
און געקויפט אין גלייכן ווערט; 
נאָכדעם האָט איר גאָט בּאַשערט 
| אויך אַ גענדזל מיט אַ ;הויט"-- 
אַ מציאה: נו, און קרויט, 
- קנאָבּל, אַרבּעס--װאָלװול שטאַרק-- 
האָט זי זיך פאַרזאַמט אין מאַרק, 
און דער טאַטע זיינער--גייט 
- פון גאַנץ פרי אַװעק אין קלייט-- 


און ער קלאַפּט אין פּויק-בימיבָמוּ 


(ווייל פון װאַנען און פוֹן ואָס 

װעט מען נעמען יענץ און דאָס-- 
קליידער, שיכלעך, מילך, אַן איי, 
פּוטער, קיכלעך, צוקער, טיי, 
העמדלעך, בּיכלעך, פלייש, קאָמפּאָט, 
אַלץ אוֹן אַלץ, װאָס איר נאָר האָט,-- 
אַז דער טאַטע נעבּעך--ווייס-- 

װועט נישט האָרעװען אין שווייס) 
און דער בּרודער זיינער--לאַנג 

זיצט אין חדר אויף דער בּאַנק, 
לערנט חוֹמש מיט געזאַנג, 

יעדער איינער איז שוין װאַך, 

איז פאַרנומען מיט זיין זאַך-- 


און אין שטוֹבּ איז שטיל און שט, 


נאָר דער זייגער--טאַ, טאַ, טאַ, 
און די פליגן--זום. זוֹם, זום-- 

איז קיין װוּנדער נישט דאַרום, 

אַז אַ בַּחורל וי ער 

שפּרינגט אַ נאַקעטער אַרום 

און מאַכט קונצן פון אַ בּער... 

נו, בּקיצור, הער דעם סוף: 

אין דער צײט, װאָס אונדזער העלד 


שרייט און שפּרינגט און קערט אַ װעלט, - 


זאָגט צו לעקישן דער הונט: 
דער הונט צו לעקישן: 


מזל:טוב אונדז בּיידע פריינד! 

נישט קיין שלעכטער טאָג איז היינט. 
אוי, בּאַטראַכט נאָר, שוועסטער קאַץ: 
זעסטו דאָרטן אויף דער טאַץ 

בּרויט מיט פּוטער צוגעגרייט? 

נו, און ווייטער, זעסטו, שטייט 

מילך אַ קריגל, װײַט און קלאָר-- 
לאָם איך האָבּן אַזאַ יאָרן 

טרעף אַקאָרשט-זשע! װאָס איז דאָס? 
כ'לענן, שעָקאָלאַד אַ גלאָז! 

אִי, אַ סעוֹדָה, אִי, אַ פרייד! 

אוז פאַר וועמען, זאָג זשע מיר, 


- איז דאָס אַלץ דאָרט צוגעגרייט! 
האַלבּ פאַר מיר און האַלבּ פאַר דיר! 
קום-זשע, קעצעניו, קיש-קיש, 
װארף אַװעק דעם פלעדערוויש, 
איינס, צוויי, דריי--און אויפן טיש! 

שרייבּער: 


אָך און וי צום טעלער פּוטער, 
װאָס דאָס קעצל װוערט זיין מוטער 
און דער הונט אַ פריינד אַ גוטער,., 
וי ס'זאָל ניט זיין--נאָר עס קריכט 
שוין אַ צָרָה אומגעריכט: 
דאָרף דער טאַטע שטילערהייט 
קומען גראָד אַהיים פון קלייט, 
ר'איז געבּליבּן שטיין אין טיר, 
נישט געקענט זיך טאָן אַ ריר, 
שטייט און װאַרפט אַ בּייזן בּליק 
אויפן ?תַּכשיטס" שיינע שטיק.., 
תּ למיד: 
-- און דער סוף? 


שורייבּערן דע אי 
-- דער סוף?--אַײ-אַיי! 
איז נישט פריילעך און נישט ניי. 
נישט פאַר דיר געדאַכט--אָךְ. אָך! 
אַזאַ חַרפָּה, אַזאַ בּראָךיי. 
ס'איז אַ מעֹשָה מיט אַ רוט 
און מיט שמיצלעך... ניין, נישט גוט, 
ס'איז ניט שיין פאַר לייט אוו גאָט 
אױיסזאָגן אַ פרעמדן סָוד, 
בּעסער--מער דערפון קיין װאָרט, 
נאָר--אויבּ וויסן װילסטו פאָרט, 
טו אַ פרעג די רוט אַלײן, 
װעט זי דיר דערציילן שיין, 
וי די מעשה איז געשען!י. 
איינס נאָר קען איך זאָגן נאָך-- 
װאָס געװוען איז שוין דערנאָך. 
גאַנצע דריי טעג נאָכאַנאַנד 
האָט פאַר חרפּה און פאַר שאַנד 
נישט געװאַגט דער ;קאָמעדיאַנט* 
נעבּער אויפהייבּן דעם קאָפּ, 


ר 
2 

1 
2 


- .28 .ות ,24 54618548 ,סחו 6 ,88510005/0 .5 


בּאַוועגלעכע כרעסטאָמאַטיע 


דער פאַרלאג ?;,נײַע יידישע פָלקטשול 
האָט אָנגעהױבּן אַרױסצוגעבּן אַ 


בּאַוועגלעכע כרעסטאָמאַטיע 


אין בּאזונדערע העפטן פאר די מיטעלע" און עלטערע 


קלאַסן פון דער יידישער שׂולג 
די כרעסטאָמאט. אז צונויפגעשטעלט פון ש. בּאַסטאָמסקל 
אין דער כרעסטאָמאַטיע קומען אַרײן װערק פון 
ידער יידישער און אײיראָפּעיַשער ליטערּאַטור, 
עס זײַנען שוין דערשינען פאָלגנדיקע העפטן : 
43 שלום אַש -- ,די פאַרפלײיצונג= (פון דעם לעבּן פון 
די יידן אין מיטל-אַלטער. אויסצוג פון . 
דער כּישופמאכערין פון קאסטיליע-) 
2 אברהם רייזען -- 1) װען עסט די מאַמע { 
2) די ניע לאטע. 
3 ז. סעגאַלאָװיטש -- די װאנט (דראמאטישער:עטיוד: 


4 קאַלעװאַלאַ -- (פינישער עפּאָס -- 15.טע רונע). 


יידיש -- הערש ראָזענפעלד. 

5 ל, טאָלסטאָי -- זאַמלהעפט (דרײ פראגן; שײנקײט, 
| גוטס און גליק, סצענעס). 

6 מאַקסים גאָרקי--1)סימפּלאָן: 2די קינדער פון פּאַרמאַ - 


- 7, ", פּאַס -- איבער נאכט גראָ? געװאָרן (וועגן בּיינוש 


מיכאַלעװיטשן). 
מ. ראָזנבּאַוּם -- װי אזוי גריגאָרי גערשוני. אי 
אנטלאָפן פון תּפיסה, 
8 הענריק סענקעװויטש - יאַנקאָ דער שפּילער 
: יידיש--ש. בּאַסטאָמסקי 
9 יעלפּאַטיעװסקי -- העקטאַר ; 
. װילדענבּרוך -- אין דער פרעמד. 
0, דר. ש. עטינגער -- סערקעלע (1-טער אקט). 


11. עמיל זאָלאַ -- קוילנגרעבּער. יידיש--ש. בּאַסאָמסקי 


2 שלום אש - דער געפאנגענער רב פון ראָטענבּורג, 

3, מ. גאָרקי - בּריװו צו קינדער, ידיש--מ. חײמסאַן 

4 שלום עליכם - װי שייַן איז דער בּוֹים (ועגן ממ"ס) 

5, מאַריאַ קאַנאָפּניצקאַ - רויך,. יידיש -- י. ל. פּרץ, 
מיט בּאַשטעלונגען זיך װענדן: 


אין אַלע יידישע שולן זיינען ָנגענומען- 
פאָלגנדיקע לערנבּיכער אויף יידיש: 


א ;לעבעדיקע קלאננען" 


פין ש, בּאַסטאָמסקי און מ, חײמסאָן, ' 
1) צילוסטרירטער אלף בּית (נייע אויפלאַנע) - 


2) כרעסטאָמאטיע פאַרן 1:טן לערניאָר 
3) כרעסטאָמאַטיע פאַרן 2:טן לערניאָר 


4 כרעסטאַמאַטיע פאַרן 52טן לערניאָר : 


נייע אויסגעבּעטערטע און פאַרגרעסערטע אויפ. 
לאַגעס, צונויפגעשטעלט לויטן מוסטער פֿון 
- די בּעסטע אײיראָפּעישע כרעסטאָמאַטיעס. פונ. 
דאָסנײ איבערגעזעצט מיט גרעסערע שריפטן. 


ב) דאס לעבּעדיקע ווארט 
פון ש. בּאַסטאָמסקי און ז. רייזען 
פּאַרן 4:טן און 5:טן ל. י. 
(נייע 8.טע אויפלאגע) 


) דאס נייע ווארט 
: ש. בּאַסטאָמסקי און מ, חײימסאָן. 
1.טער טײל 7- ער 2טער טייל -- ליריק 
3טער טייל --- דראַמע. דער דריטער טײַל אַנט. 
האַלט גרעסערע אויסצוגן פון די בּארימטע װערק 
,געשמידטער פּראָמעטעאוס", .קיניג אוידיפּוס". 


,אַנטיגאָבע*, , איפיגעניע אין אוליס", גיוליוס ‏ 


צעזאַר", ,האַמלעט", ,עתליה", און דער קאַרגער* 


מיט בּאַשטעלונגען זיך װענדן: 
.28 .מח ,24 5:6120542 , סתוו/ט 


